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Синонимия в семантическом пространстве интернет-игры в антифразы

Abstract: The paper is devoted to the inversion-puzzles, based on precedent units built by replacing the words to contrasting ones. As a result of comparison of antiphrases and their prototypes the essential features of synonymous relations in the semantic space of online antiphrases game are revealed. Lexical, lexico-grammatical, syntactic, stylistic variation of antiphrases is analyzed.
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Неоднократно отмечалось, что интернет вносит неоспоримый вклад в развитие фразеологии. Пользователи охотно обращаются к фонду народной мудрости – паремиям, кры​латым словам и фразеологизмам, другим прецедентным высказываниям и тек​стам, создавая на их основе современные трансформы. Так, в Рунете популярна игра в антифразы – загадки-перевёртыши, суть которой заключается в том, что один из играющих на основе известного изречения путем замены слов на контрастные создает антифразу, а другие – отгадывают исходное выражение: Огурец примирения (Яблоко раздора); Лучше сладкой клубники (Хуже горькой редьки); Один за семерых торопится (Семеро одного не ждут); Нет здоровья, нужна смекалка (Сила есть - ума не надо); Монитор бледнеет (Бумага не краснеет); Хочу образованье получить, а женщин даже видеть не желаю (Не хочу учиться - а хочу жениться) и т.д.
В антифразах используется тот же лингвокогнитивный принцип контраста, который является универсальным для паремий. Наблюдается преемственность и в типах лексических средств выражения данного принципа, и в использовании ряда традиционных для русской лингвокультуры оппозиций. Игроки в антифразы, создавая свои загадки, пользуются тем же языковым инвентарем, который характерен для традиционных паремий. Контраст реализуется следующими типами лексических оппозиций: антонимами Дома плохо, а не дома еще хуже (В гостях хорошо, а дома лучше); оппозициями положительного и отрицательного глаголов Хоть далеко коленка, а попробуешь на вкус (Близок локоть, да не укусишь); асимметричными в каком-либо отношении оппозициями – семантически Тупой ныряет в глубину (Умный в гору не пойдет), грамматически Злой окрик и собаку огорчит (Доброе слово и кошке приятно) и стилистически асимметричными парами Сдох без штанов (Родился в рубашке), комбинированными неоднородными оппозициями Холеной лисы хватает на роскошную шубу (С паршивой овцы хоть шерсти клок); согипонимами На свой бублик глаза распахни (На чужой каравай рта не разевай!), другими видами окказиональных антонимов. 

Субъективный характер контраста, нежесткие правила интернет-игры, с одной стороны, и ее  креативность – с другой, приводят к тому, что нередко пользователи независимо друг от друга трансформируют одни и те же прецедентные единицы.  При этом создаются своеобразные синонимические ряды антифраз, нередко многочленные. Так, в нашей коллекции имеются 8 антифраз, прототипом которых послужила пословица  Без труда не вынешь и рыбку из пруда, по 6 перевертышей таких народных изречений, как Не имей сто рублей, а имей сто друзей; Тише едешь – дальше будешь; И один в поле воин и др.
Можно выделить следующие типы синонимии антифраз:

1. Лексическая вариативность, когда для «наоборот-замены» авторы перевертышей используют различные средства выражения контраста. Во-первых, в языке существуют синонимико-антонимические парадигмы, и пользователи при создании антифразы могут выбрать разные антонимы  (малый – большой, великий): Большая порода, а дешёвка / Велик серебренник, нет дёшев / Велик медячёк и дёшев, к тому же (Мал золотник, да дорог). Кроме того «стремление поразвлечься и заодно поупражнять смекалку» [http://archive.evangelie.ru/index.php/t-11230] объясняет тяготение авторов к неожиданным контрастам, поэтому даже при наличии языковых антонимов некоторые создатели антифраз предпочитают использовать квазиантонимы и окказиональные антонимы, в то время, как другие идут традиционным путем. Например, в трансформациях паремии Не имей сто рублей, а имей сто друзей наряду с антонимами друг – враг встречается пара друг – подруга, восходящая к архетипической оппозиции «мужское – женское»: Получай один евро и прогоняй одного врага / Будь в нищете и не спи с подругами.
Во-вторых, в прецедентных единицах широко используются слова, не имеющие в языковой системе антонимов. В таких случаях они, согласно правилам игры, «заменяются на максимально отдаленные по смыслу слова той же категории (рыба - птица, но можно и рак или змея, главное - наличие ассоциативной связи)» [Там же]. К примеру, яблоко и яблоня из известной русской пословицы могут быть заменены на названия любых плодов и деревьев, как традиционно русских, так и экзотических: Шишка до ёлки далеко взлетает / Кокосы на пальме высоко висят (Яблоко от яблони недалеко падает). 
Как известно, отношения не​совместимости, свойственные согипонимам, относятся к числу основных видов семантических связей слов в словаре, в связи с чем понятно, почему гипонимические замены часто становятся источником вариативности антифразовых загадок.  Нередко антифразы формируются посредством нескольких таких замен, что создает широкие возможности для вариативности. Сравним синонимы-антифразы  Маленькому паровозу, маленькая езда / Маленькой лодочке - маленькая стоянка / Маленькому корыту маленький полёт (Большому кораблю - большое плаванье). Здесь антонимы большой – маленький и неизменная синтаксическая конструкция прототипа обеспечивают инвариантную составляющую данных загадок, а их вариативность связана с разнообразием видо-видовых ассоциаций: корабль как водный вид транспорта может составить антитезу не только сухопутному паровозу, но и другому виду судна (лодочка, корыто), а плавание может противопоставляться не только другому виду движения (езда, полет), но и его отсутствию (стоянка).
В-третьих, правилами игры разрешается для многозначных или омонимичных слов подбирать антоним к любому значению, а не только к тому, которое реализовано в исходной фразе [Там же]. Данное обстоятельство также приводит к лексической вариативности загадок: Громко летишь - близко станешь / Быстрее бежишь - ближе не окажешься (Тише едешь – дальше будешь), ср. тихо ‘с небольшой силой звучности’ (антоним громко) и тихо ‘медленно, без торопливости’ (антоним быстро). 
2. Лексико-грамматическая вариативность антифраз связана с разветвленной системой предложно-падежных конструкций в русском языке, в том числе близких по значению: Трезвому лужа по макушку / Трезвому лужа с головой (Пьяному море по колено). К тому же авторы загадок по-разному подходят к трансформации предлогов, меняя на контрастные по значению либо служебные и знаменательные слова по отдельности, либо предложно-падежное сочетание целиком: без + глаза → с + носом / без глаза → зрячий: У двенадцати воспитанников взрослый с носом /  Ни у одной бездельницы взрослый зрячий (У семи нянек дитя без глаза);  без + труда → с + бездельем / без труда → от безделья: С бездельем выкинешь и птицу с неба / От безделья выпустишь и птицу в небо (Без труда не вынешь и рыбку из пруда). При создании антифраз пословицы Работа не волк, в лес не убежит один автор в словоформе в лес заменил на противоположное направление движения (в лес – из леса), а другой - место (лес – поле): Отдых овца, в поле уйдет / Отдых - волчица, из леса придет. 

В эту же группу могут быть отнесены синонимы-перевертыши, созданные посредством лексем различных частей речи. Так, в трансформациях паремии И один в поле воин (Один в поле не воин) субъект выражается существительными толпа, сотня, количественным сочетанием много человек, неопределенно-количест​венным числительным много, субстантивированным прилагательным многие: Но толпа в лесу – армия / Толпа на горе – миротворцы / Сотня в лесу побеждает / Много человек в лесу не могут воевать / Много из леса да пацифисты / Многие в болоте воины.
3. Синтаксическая вариативность. Создатели антифраз не всегда сохраняют синтаксическую структуру исходного выражения, поэтому загадки, перефразирующие одну и ту же прецедентную единицу, могут различаться синтаксически, ср. повелительное и повествовательное предложение: Эх, жара, жара, обжигай его / Ух жара - жара, ужарела  я... (Ой, мороз, мороз, не морозь меня!), двусоставное и односоставное предложение: Многословие брат неудачности / Длинный бездарный брат (Краткость - сестра таланта), подлежащее и сказуемое:  Лень не заяц - с поля вернётся / Отдохнет заяц да из равнины прибежит...(Работа не волк: в лес не убежит).  Кроме того синтаксическая вариативность возникает вследствие различного трансформирования союзов: И бдением и телом / То ли бодрствованием, то ли телом (Ни сном, ни духом).
4. Особый тип синонимии антифраз представляют собой утвердительные и отрицательные варианты. Дело в том, что авторами загадок чрезвычайно часто для трансформаций применяется операция отрицания как наиболее универсальное средство семантического противо​поставления. При этом меняются как утверждение на отрицание, так и наоборот: Охотник охотника и вблизи не заметит! (Рыбак рыбака видит издалека); Бобруйск смеху верит (Москва слезам не верит). Закономерно появление вариантов, для которых один пользователь применил отрицание, а другой автор использовал иные средства контраста: Ксерокопии тонут / Машинопись не мокнет (Рукописи не горят); Не видя макушки / Указывай на верхушку! (Зри в корень!). Как правило, синонимы данного типа связаны с общим отрицанием: Кошка молчит - штиль не тревожит / Кошка мяукает - штиль привозит (Собака лает - ветер носит), хотя встречается и частное отрицание: Не каждый клоп ругает чужой листик  / Каждый человек своей работой недоволен (Каждый кулик свое болото хвалит).
5. Стилистическая вариативность. В сетевом фольклоре отражаются особенности современной русской речи и стремление пользователей быть интересными для своих собеседников, отсюда употребление сниженной или, напротив, книжной лексики в загадках-антифразах, что закономерно приводит к появлению стилистически неравноценных вариантов: Девчонки, не будем умирать в ссоре /  Пожилые люди, а на черта умирать врагами! (Ребята, давайте жить дружно!); У честного человека ботинки промокают / Под филантропом подошвы гаснут  (нейтральное - книжное) (На воре и шапка горит); У собаки сплошной пост / Всегда мышке голодуха (нейтральное – народно-разговорное) (Не все коту масленица); Мужик на лыжах - оленю тяжко! / Дед на самолёт - пилоту головняк  (жаргонизм) / Мужика в карету - мустангу труд тяжелый (экзотизм) (Баба с возу - кобыле легче) и др.
Как правило, в синонимических рядах антифраз, особенно в многочленных, взаимодействуют различные виды вариативности. Например, в группе перевертышей пословицы Не все то золото, что блестит комбинируются лексические варианты, один из которых стилистически окрашен (золото → железо / металлолом / дерьмо), морфологические различия (блестит → полная и краткая формы прилагательного тусклое / тускл / глагол ржавеет) и синтаксическое разнообразие: Всё железо, что тусклое / Всяк, кто тускл, - дерьмо / Всё это металлолом, потому что ржавеет.
Итак, в семантическом пространстве интернет-игры в антифразы достаточно распространена синонимия перевертышей, созданных разными пользователями путем трансформации одних и тех же прецедентных единиц. Источниками синонимии является, с одной стороны, многообразие языковых средств воплощения лингвокогнитивного принципа контраста, с другой – креативный характер игры. Очевидна актуальность для современного сознания тех выражений (паремий, фразеологизмов, эптонимов и других прецедентных единиц), на основе которых были созданы многочленные синонимические ряды антифраз.
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